
Kirjallisu u tta 

Gottingenin lahja uralisteille 

Bibliographie der uralischen Sprachwissen­
schaft 1830-1970. Herausgegeben van 
Wolfgang Schlachter und Gerhard Gan­
schow. Band I-II. Wilhelm Fink Verlag, 
Milnchen 1976, 1983. 8 + XLVII + 1 074 
s., 8 + 15 +XL+ 1178 s. 

Gottingenin yliopiston suomalais-ugrilai­
sen kielentutkimuksen emeritusprofessori 
Wolfgang Schlachter on suomalais-ugri­
laisten kielten syntaksia kasittelevilla sy­
vallisilla tutkimuksillaan tehnyt suuren 
palveluksen tieteenalalleen. Elakeian kyn­
nyksella ja jo elakeian rauhassa han on 
tehnyt mitoiltaan valtavan toisen palve­
luksen: saattanut tieteenalansa muiden 
edustajien ulottuville uralilaisen kielen­
tutkimuksen sadanneljankymmenen tut­
kimusvuoden kaaren, jakson vuodesta 
1830 vuoteen 1970. Alan tutkimuksen 
juuret ovat syvemmalla, mutta kuten 
Schlachter sanoo esipuheessaan, vuoden 
1830 vaiheilla kantoi ensimmaiset hedel­
mansa kielihistoriallinen metodi, ensim­
mainen jonka avulla saatiin tieteellista tie­
toa kielista; Suomessa Castren ja Sjogren 
ja hetimmiten Unkarissa Hunfalvy aloit­
tivat tutkimustyonsa. 

Professori Schlachter tunsi henkilokoh­
taisista syista, nakovammansa takia, eri­
tyisen kipeana uralilaiselle tutkimukselle 
valttamattoman bibliografian puutteen. 
Nii.in jalkikateen tulee kysyneeksi myos, 
nakiko han selvemmin kuin mul!t myos 
sen, kuinka tarkea oli bibliografia tutki­
musalalla, joka juuri oli leviamassa kauas 
kotomaidensa ulkopuolelle. 
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Tarvittiin professori Schlachterin usko 
ja uskallus tallaisen suurhankkeen kayn­
nistamiseksi. Han pyysi rinnalleen toisek­
si vastuulliseksi toimittajaksi Milnchenin 
yliopiston fennougristiikan professorin 
Gerhard Ganschowin, joka otti vastatak­
seen obinugrilaisten kielten osuudesta. 
Kun professori Schlachter v. 1967 sai 
hankkeelleen Deutsche Forschungsge­
meinschaftin rahoituksen, ty6 voitiin 
aloittaa hanen laitoksessaan Gottingenin 
yliopistossa. Siella oli bibliografian pysy­
va toimitus. Useimmista uralilaisen tut­
kimuksen maista saatiin materiaalin ke­
ruuseen apua. V. 1976 ilmestyi I osa; vas­
tuullisten toimittajien Schlachterin ja 
Ganschowin johdolla olivat toimitustyon 
tehneet Istvan Erdelyi ja Christoph Gla­
ser. Toinen osa ilmestyi 1983, vastuullis­
ten toimittajien alaisina toimittajat Chris­
toph Glaser ja Richard Zelenka. 

Bibliografia on Iuonteeltaan otsikkobib­
Iiografia (Titelbibliographie): tiedot esite­
taan siina kohdassa, mihin ne tutkimuk­
sen otsikon perusteella sijoittuvatkin. 
Schlachterin toivoma asiabibliografia, tie­
tojen sijoittaminen tutkimuksen sisallon 
perusteella bibliografiaan, ei kaytannon 
syista ollut toteutettavissa. Kayttajan 
suureksi hyodyksi bibliografiaan on kui­
tenkin sisallytetty mahdollisimman laaja 
viitteisto, joka lahentaa sita ilahduttavan 
pitkalle asiabibliografian suuntaan. (Kun 
teas on periaatteessa otsikkobibliografia, 
tulee oudoksuneeksi sita, etta bibliogra­
fiaan on otettu mukaan myos jakso 
» Yleinen kielitiede». Siihen on sisallytetty 
paitsi sellaisia yleiskielitieteellisia teoksia, 



J01ssa kaytetaan uralilaista materiaalia 
ehka vain viittauksenomaisesti sivuten, 
myos sellaisia yleiskielitieteellisia tutki­
muksia, joiden tekijat ovat esimerkiksi 
suomalaisia, virolaisia tai unkarilaisia 
mutta materiaali muualta kuin uralilaisis­
ta kielista. Tietenkin kayttajan on silti 
mieluisampi saada odotettua enemman 
kuin odotettua vahemman tietoa. ) 

Bibliografian lujan looginen rakenne 
on tieteellinen suoritus sinansa . I ja II 
osan valilla on hienoisia eroja. II osa on 
viela hioutuneempi, ilmeeltaan tasmalli­
sempi. Kuhunkin kieleen ja kieliryhmaan 
liittyva materiaali on ryhmitelty seuraa­
vasti: 1) kieliyhteiso, 2) tekstit, 3) aanne­
oppi , 4) sanaoppi, 5) syntaksi, 6) stilis­
tiikka. Ensimmainen ryhma on monita­
hoinen ja sisaltaa kielen sosiaaliseen funk­
tioon liittyvat kysymykset: kieliyhteison 
asuma-alueet, elinolot, kulttuuritekijat, 
kontakti- ja substraattisuhteet, vaeston­
laskennat, kirjoitetun kielen historian, 
kielentutkimuksen historian ja tutkimus­
toiminnan, kielen yleisesitykset (kieliopit, 
II osassa myos aikuisille tarkoitetut oppi­
kirjat) ja yleisluonteiset kielta koskevat 
tutkimukset, kielenhuollon kysymykset ja 
murteentutkimuksen kysymykset. Toi­
seen ryhmaan, teksteja esittelevaan, sisal­
tyvat tiedot kielenmuistomerkeista ja kir­
jakielen kehitysta osoittavista teksteista, 
folklore- , murre- ja muista teksteista seka 
nauhoitteista. (Suomen kielen nauhoite­
arkistossa tehdyn uutteran tyon tulokset 
on nekin kirjattu bibliografiaan. Tosin 
toimittajilta on nauhan sijaintipaikka va­
lista jaanyt merkitsematta; esipuheen lu­
kenut bibliografian kayttaja paasee kui­
tenkin nauhan jaljille.) II osaan on teksti­
tietoja otettu enemmankin: Neuvostolii­
ton alueella puhuttujen kansojen kauno­
kirjallisuutta valikoiden, pienimpien kan­
sojen osalta kuitenkin jopa taydelliseen 
edustukseen pyrkien. Myos Kazanissa 
viime vuosisadan lopulla kaannetty us­
konnollinen ja valistushenkinen kirjalli­
suus on mukana. Nii.in materiaaliakin et­
siva tutkija saa avun bibliografiasta. Kie­
lioppia ja sanastoa koskevat tiedot esite­
taan ryhmissa »Aanneoppi», »Sanaoppi» 
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ja »Syntaksi» tarkkaan harkitun kielitie­
teellisen konseption mukaan eritellen. 
(»Sanaopin» ja »Syntaksin» raja siirtyy II 
osassa Iuontevammalle kohdalle: morfo­
logisten ainesten funktioiden kasittely esi­
tetaan syntaksin puolella.) 

Kummassakin osassa esitetaan nimio­
lehdella mainittujen kielten ja kieliryh­
mien tutkimusta koskevien tietojen lisaksi 
tietoa uralistiikan ja fennougristiikan 
yleisista kysymyksista: tutkimushistorial­
lista ainesta, alkukotikysymys, esihisto­
ria , kielisukulaisuushypoteesit , reuna­
alueiksi nimettyjen folkloren, etnogra­
fian, antropologian, uskontotieteen ja 
mytologian kysymykset. Tekijat ilmoitta­
vat tarkoituksekseen antaa nailtakin 
aloilta tietoa, kuitenkaan taydellisyyteen 
pyrkimatta. Tama I osan alkujakso onkin 
ainoa kohta, jota kayttaessani olen tunte­
nut hammennysta. Onneksi tekijat ovat 
ottaneet II osan alkuun samoja kysymyk­
sia koskevia tietoja, ja II osassa esi mer­
kiksi alkukoti- ja esihistoriajaksoissa on­
kin aivan erilainen ote. Toinen hiukan 
oudoksuttava seikka on se, etta teksti­
osassa varsin yleisesti poiketaan sisallys­
luettelossa mainituista o tsikoista: tekstiin 
otsikot on usein muotoiltu uudelleen, 
tasmallisemmallakin tavalla. Haittaa ta­
ma menettely ei kirjan kayttajalle aiheuta, 
mutta ei se aivan eleganttikaan ole. 

Teoksen I osan alaotsikko on Unga­
risch, II osan alaotsikko Finnisch-per­
misch / Oburgisch/Samojedisch. Tama 
osoittaa kouraantuntuvasti , mika leijo­
nanosa unkaria kasittelevilla tutkimuksi l­
la on fennougristiikassa. Niita b ibliogra­
fia luettelee 22 920 kpl. Su omen kielta 
koskevia tiedonantoja on 8 721 , ja tassa 
luvussa on viela mukana Nauhoitearkis­
ton uljas yksikkoluku l 323. Suomen kiel­
ta kasittelevia tutkimuksia on siis luette­
loitu vajaa kolmannes unkaria kasittele­
vien tutkimusten maarasta. Luvun pie­
nuus saattaa hatkahdyttaa. Toivottavasti 
se myos kannustaa Castrenin ja Sjogrenin 
maassa. Mietteliaana katsoo myos jaksoa 
»J uhlakirjat» I osan Personalia-luvussa. 
Castren nayttaisi saaneen yhden juhlakir­
jan, Leningradissa 75. kuolinpaivansa 
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johdosta toimitetun, Sjogren ei yhtaan, 
ei liioin Paasonen. Tulee onneksi mieleen 
Suomalais-ugrilaisen Seuran 30. Aika­
kauskirja (»M. A. Castrenin satavuotis­
muisto») ja 66. Aikakauskirja (»In memo­
riam saecularem Heikki Paasonen»). Ot­
sikkobibliografiaperiaatteen takia nama 
ovat ilmeisesti jaaneet luetteloimatta. 
Suomalais-ugrilaisen Seuran sopisikin 
vastedes tuoda juhlittavat selvasti otsi­
koihin - Sjogreninkin viimeistaan »kak­
sisataavuotismuistossa» yhdeksan vuoden 
kuluttua. 

Professori Schlachterin suurhankkeesta 
on tullut suursaavutus, hanen ja hanen 
laitoksensa arvokas lahja yli maailman, 

minkaan tietokonejarjestelman tavoitta­
mattomiin levinneelle uralistiikan tutkijoi­
den joukolle. 

RAIJA BARTENS 
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